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1.1 ЦЕЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦПЛИНЫ

Основной целью обучения студентов французскому языку в неязыковом вузе является достижение ими практического владения этим языком, что предполагает при заочном обучении формирование умения самостоятельно читать литературу по широкому профилю специальностей вуза с целью извлечения информации из иностранных источников

В условиях заочного обучения такие виды речевой деятель​ности как устная речь (говорение и аудирование) и письмо ис​пользуются  на протяжении всего курса лишь как сред​ство обучения, а также для контроля понимания прочитанного и в качестве возможного способа передачи полученной при чтении информации.
В процессе достижения цели обучения решаются воспита​тельные и общеобразовательные задачи, которые способству​ют повышению общеобразовательного и культурного уровня студентов.

Рекомендуется также использовать общественно-политичес​кую литературу и материалы периодической печати, способству​ющие выполнению поставленных целей и задач обучения.

Данная программа предусматривает, главным образом, самостоятельную работу студентов. Работа же под руководством преподавателя, рассчитанная на 48 учебных часов для групповых занятий различного характера (установочные, контрольно-закрепительные и др.), организуемая на местах в филиалах и представительствах, может и должна рассматриваться скорее как консультационно-контрольная. Основной объем работы над языком отводится на самостоятельную работу студентов.
1.2 ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ ОСВОЕНИЯ И СОДЕРЖАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Изучив дисциплину, студент должен:

1. Знать и уметь использовать:

· Словарный минимум, состоящий из 1000 лексических единиц.

· Особенности строя французского языка, необходимого для понимания и перевода текстов.

· Основные правила произношения и чтения.

2.  Иметь представление о работе с текстами из учебной, страноведческой, общенаучной и справочной литературы. 

3. Ознакомиться с наиболее употребляемыми терминами по специальности с сокращениями слов, принятыми в научно-популярной и специальной литературе.
1.3 ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	Виды учебной работы
	Всего часов
	курс
	курс

	
	
	I
	II

	Общая трудоемкость дисциплины
	340
	
	

	Аудиторные занятия
	
	
	

	Лекции
	
	
	

	Практические занятия
	48
	24
	24

	Лабораторный практикум
	
	
	

	Самостоятельная работа
	292
	
	

	Контрольная работа
	
	2
	2

	Курсовая работа
	
	
	

	Курсовой проект
	
	
	

	Вид итогового контроля
	
	зачет
	экзамен


1.4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Фонетический минимум

Прежде всего, необходимо правильно произносить звуки и читать слова и предложения. Для этого следует:

     1. усвоить правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, а также правила ударения в слове и в целом предложении; при этом следует обратить особое внимание на произношение тех звуков, которые не имеют аналогов в русском языке;

    2.  регулярно упражняться в чтении и произношении по соответствующим разделам рекомендованных программой учебников и учебных пособий.

Для того чтобы научиться правильно читать и понимать прочитанное, следует широко использовать современные технические средства, сочетающие зрительное и слуховое восприятие.

Систематическое прослушивание звукозаписей помогает приобрести навыки правильного произношения.

При чтении необходимо научиться делить предложения на смысловые отрезки - синтагмы, что обеспечит правильную технику чтения, необходимую для правильного понимания текста.

Лексический минимум

За полный курс обучения студент должен приобрести словарный запас в 1000 лексических единиц (слов и словосочетаний).

Для того чтобы расширить запас слов, необходимый для чтения общенаучной и специальной литературы на языке, студент должен усвоить определенный минимум словообразовательных средств  французского языка, т. е. наиболее употребительные префиксы, основные суффиксы имен существительных, прилагательных, наречий, глаголов, приемы словосложения, явление конверсии (переход одной части речи в другую без изменения формы слова).

Для работы над литературой по специальности студенту следует ознакомиться с наиболее употребительными синонимами, антонимами и омонимами, с устойчивыми словосочетаниями, идиоматическими выражениями и условными сокращениями слов, принятыми в научно-популярной и специальной литературе.
Грамматический минимум

Морфология
Существительные

Род, число, определители имени существительного (артикль, его виды, местоименные прилагательные).

Прилагательные

Род, число, степени сравнения прилагательных.

Числительные

Грамматические особенности числительных количественных, порядковых, дробных; чтение дат.

Местоимения

Личные местоимения (самостоятельные и несамостоятельные); безличное местоимение “il”; местоимения указательные, притяжательные, относительные, вопросительные, неопределенные, неопределенно-личное местоимение “on”; “en” и “y” - как местоимения и наречия.

Глаголы

Понятие о личных и неличных формах глагола. Типы спряжения (особенности спряжения глаголов I, II, III групп).

Спряжение глаголов в утвердительной, отрицательной и вопросительной форме. Вспомогательные глаголы. Времена, наклонение и залог. Безличные глаголы. Причастия, деепричастие.

Наречия

Общие сведения о наречии, его место в предложении, степени сравнения наречий.

Предлоги

Функции и значения предлогов, особенности употребления некоторых предлогов.

Синтаксис

Типы предложений. Прямой и обратный порядок слов.

Выделение отдельных членов предложения с помощью оборотов:

C’est…qui, c’est…que, ne…que.

Сложносочиненное и сложноподчиненное предложение.

Сложноподчиненное предложение с союзом “Si”, особенности употребления времен и наклонений глаголов  в этих предложениях.

Инфинитивный оборот и особенности его перевода на русский язык. 

Причастный и самостоятельный причастный обороты.
Структура курса

В соответствии с действующими учебными планами на полный курс французского языка отводится 48 часов обязательных аудиторных занятий, 232 часа самостоятельной работы и консультации.

За весь курс обучения студент выполняет четыре контрольные работы, сдает зачет и экзамен.

Распределение учебных часов: 
I курс - 24 часа аудиторных занятий.

Студент выполняет две контрольные работы (№ 1 и № 2) и сдает зачет.

II курс - 24 часа аудиторных занятий. Студент выполняет две контрольные работы (№ 3 и № 4) и сдает экзамен.

Требования на зачете и экзамене

Зачеты и экзамены по французскому языку проводятся в соответствии с учебным планом университета.

Зачеты
Зачеты проводятся по зачетным билетам. К зачету допускаются студенты, выполнившие и получившие зачет по контрольным работам и сдавшие нормы чтения, и перевод иностранной литературы, т. е. текстов учебника или специализированных учебных пособий, текстов дополнительного чтения, установленных для данного курса.

Для получения зачета студент должен:

1) Уметь прочитать и перевести со словарем с французского языка на русский новый текст, содержащий только изученные формы и обороты; норма перевода за час – 800 печатных знаков письменно, 1200 – устно.
2) Уметь прочитать и понять без словаря новый текст (на темы, изученные в течение года), в котором встречается не более 8 незнакомых слов на одну страницу, и передать прочитанное на русском языке.

Экзамены

Экзамены проводятся по экзаменационным билетам, утвержденным кафедрой.

К экзамену по французскому языку допускаются студенты, получившие зачет по контрольным работам и сдавшие нормы чтения иностранной литературы за данный учебный период.

Для сдачи экзамена студент должен:

1) Уметь прочитать и перевести с помощью словаря текст средней трудности по специальности широкого профиля; норма чтения и перевода: 1000 печатных знаков в час для письменного перевода или 1400 печатных знаков - для устного перевода.

2) Уметь прочитать и понять без словаря новый научно-популярный текст, содержащий не более 8 незнакомых слов на одну страницу, и передать смысл прочитанного на русском языке; норма чтения - 1200 печатных знаков в час.
                   1.5.       САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ      РАБОТА
       1. На I курсе студенты выполняют контрольные работы №1 и №2, на II курсе – №3 и №4. Контрольные работы аудиторные. Студенты выполняют один из десяти вариантов: в соответствии с последними цифрами студенческого шифра или по выбору преподавателя, ведущего занятия в группе.  

        В случае отсутствия по уважительной причине на практических занятиях студент выполняет контрольные работы по методическому пособию  (Французский язык. Тексты для перевода, грамматические и лексические упражнения для студентов I-II курсов всех специальностей (заочное обучение). — М.: РГОТУПС, 2002.)

Структура и тематика контрольных работ
Контрольная работа № 1. Объем 1300 печатных знаков.

Темы:

1. Порядок слов во французском предложении. 
2. Относительные местоимения.

3. Предлоги. Глагол. Пассивная форма глагола.
4. Перевод текста.

Контрольная работа № 2. Объем 1300 печатных знаков.

Темы:

1. Безличные обороты с местоимением –il-. 
2. Passé simple. Passé immédiat. Futur immédiate.

3. Ограничительный оборот.

4. Приставка  и её значение.
5. Перевод текста.
Контрольная работа № 3. Объем 1350 печатных знаков.

Темы:

1.Participe présent.
2. Gérondif.

3. Participé passé composé.
3. Причастный оборот. Самостоятельный причастный оборот.
4. Префикс pré-
5. Перевод текста.

Контрольная работа № 4. Объем 1400 печатных знаков.

Темы:
1. Сложный инфинитив.
2. Инфинитивный оборот.

3. Conditionnel présent, passé.

4. Subjonctif présent, passé.

5. Префиксы dé-, dés-, in-, im-.

6. Перевод текста.

    2. Самостоятельная работа студентов включает в себя и работу с учебно-методической литературой, рекомендуемой вузом в соответствии с рабочей программой по иностранному языку.

Объем  учебных  текстов

За I курс обучения студент должен изучить:

1. Тексты уроков учебника (или учебного пособия) и лексико-грамматические упражнения к ним (уроки 1-3).

2. Тексты внеаудиторные — 5000 печатных знаков.

3. Газетный материал — 5000 печатных знаков.

За II курс обучения студент должен изучить:

1. Тексты уроков учебника (или учебного пособия) лексико-грамматические упражнения к ним (уроки 4-6).

2. Тексты внеаудиторные — 5000 печатных знаков.

3. Газетный материал — 5000 печатных знаков.
1.6 ЛИТЕРАТУРА

Основная

1. Коржавин А.В. Практический курс французского языка для технических вузов. — М.: Высшая школа, 2008.

Дополнительная

1. Французский язык. Рабочая программа для студентов I-II курсов всех специальностей. — М.: РГОТУПС, 2007. Автор: ст. преподаватель Топчиева Т.А.

2. Французский язык. Тексты для перевода, грамматические и лексические упражнения для студентов I-II курсов всех специальностей (заочное обучение). — М.: РГОТУПС, 2002. Автор: ст. преподаватель Топчиева Т.А.
3. Французский язык. Лексический минимум для студентов I-II курсов всех специальностей. — М.: РГОТУПС, 2005. Автор: ст. преподаватель Топчиева Т.А.
4. Французский язык. Учебное пособие по страноведению. — М.: РГОТУПС, 2008. Автор: ст. преподаватель Топчиева Т.А.
                2.  МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ
Методические указания и контрольные задания №№ 1-4 пред​назначены для студентов-заочников I-II курсов всех специ​альностей,   изучающих французский  язык.

Цель - контроль знаний студентов, полученных в процессе обучения. В каждой контрольной работе предлагаемые задания охватывают наиболее важные разделы грамматики. Текстовый материал заданий соответствует широкому профилю железнодо​рожных специальностей (строительство железных дорог, мосты и тоннели, создание и эксплуатация подвижного состава, электрификация железных дорог, управление процессами пере​возок и др.). Предлагаемые упражнения закрепляют полученные знания по грамматике французского языка и словообразованию.

2.1 УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ НАД ТЕКСТОМ

1. После усвоения всех грамматических тем контрольного задания можно приступить к работе над текстом.

Прежде чем приступить к чтению и переводу текста по предложениям, необходимо прочитать весь текст или его законченную часть /абзац/ про себя, чтобы уяснить его общее содержание. После того как уяснено общее содержание текста или его законченной части /абзаца/, можно перейти к чтению и переводу текста по предложениям.

Перевод с иностранного языка на родной - это насколько возможно точная передача мысли иностранного текста грамматическими и лексическими средствами родного языка. При переводе главной задачей является раскрытие мысли подлинника.

2. Для того чтобы понять мысль, содержащуюся в иностранном предложении, необходимо провести разбор предложения.

Синтаксический и морфологический разбор неразрывно связаны. Знание правил морфологии, умение по форме слова определить, какую часть речи это слово представляет, облегчают проведение синтаксического анализа.

Анализ предложения имеет большое значение для определения, какой частью речи является слово, если оно может употребляться в функции разных членов предложения. Как определить, к какой части речи относится, например, слово ferme

La ferme - ферма, наличие артикля указывает на то. что это - имя существительное; le caractère ferme - стойкий характер, здесь ferme является именем прилагательным, так  как служит определением к существительному. Il travaille ferme - он работает упорно, ferme -наречие, так как относится к глаголу;il ferme 1а porte - он закрывает дверь, forme - глагол. так как имеет перед собой личное несамостоятельное местоимение.

3. Для того чтобы правильно перевести предложение, надо определить значение незнакомых слов. Раньше, чем искать незнакомое слово в словаре, необходимо уяснить себе, какой частью речи оно является. Если слово стоит в тексте не в своей исходной /основной/ форме, то эту форму нужно установить; например, для глагола определить его инфинитив /неопределенную форму. Только после того, как определена исходная форма слова, его значение отыскивается в алфавитном словаре учебника или в соответствующем общем французско-русском словаре.

4. Для более эффективной работы со словарем выучите французский алфавит, а также ознакомьтесь с построением словаря и с принятой в нем системой условных обозначений.

5. Помните, что в каждом языке слово может иметь много значений. Отбирайте в словаре подходящее значение, исходя из грамматической функции французского слова и в соответствии с общим содержанием текста.

ВЫПОЛНЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ И ОФОРИЛЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ
1. За время обучения французскому языку студенты выполняют 4 контрольные работы. Количество контрольных заданий, выполняемых студентом на каждом курсе, устанавливается учебным планом института. Контрольные работы аудиторные.
2. Все 4 работы составлены в трех вариантах. Студент должен выполнить один из трех вариантов: в соответствии с последними цифрами студенческого шифра (студенты, шифр которых оканчивается на 1, 2, 3 выполняют вариант № 1; на 4, 5, 6 - № 2; на 7, 8, 9, 0 - № 3) или по выбору преподавателя, ведущего занятия в группе.  

3. В случае отсутствия по уважительной причине на практических занятиях студент выполняет контрольные работы по методическому пособию (Французский язык. Тексты для перевода, грамматические и лексические упражнения для студентов I-II курсов всех специальностей (заочное обучение). — М.: РГОТУПС, 2002.)  
4. Выполняйте письменные контрольные работы в отдельной тетради. На тетради напишите свою фамилию, инициалы, шифр, номер контрольной работы и название учебника, по которому вы занимаетесь.

5. Работы должны быть написаны чернилами, аккуратно, четким почерком; если тетрадь в клетку, пишите через строчку. При выполнении работы оставляйте широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.

6. Выполняйте задания в той последовательности,   в какой они  даны.

ИСПРАВЛЕНИЕ РАБОТЫ НА ОСНОВЕ РЕЦЕНЗИИ
1. По получении проверенной рецензентом контрольной работы внимательно прочитайте рецензию, ознакомьтесь с замечаниями рецензента и проанализируйте отмеченные в работе ошибки.

2. Руководствуясь указаниями рецензента. повторите не вполне усвоенный вами учебный материал. Все предложения, в которых были обнаружены орфографические и грамматические ошибки или неточности, перепишите начисто в исправленном виде в конце контрольной работы.

3. Если рецензент потребует переделать в работе тот или иной раздел или вновь выполнить задание, необходимо сделать это и сдать на рецензию переделанную или вновь выполненную работу. Приложите также и ту работу, в которой рецензент сделал исправления.

4. Только после того, как будут выполнены все указания рецензента, можно приступить к изучению материала очередного контрольного задания и к его выполнению.
ПИСЬМЕННЫЕ КОНСУЛЬТАЦИИ
1. Сообщите своему рецензенту обо всех затруднениях, возникающих у вас при самостоятельном изучении французского языка.

Со всеми вопросами, которые вы самостоятельно решить не можете, обращайтесь также за консультацией. При этом точно изложите, в чем вы испытываете трудности,   т.е.   укажите:

а) какие предложения в тексте вызывают затруднения при переводе;

б) какие правила,   объяснения,   формулировки в области  грамматики, словарного состава вам не ясны;

в) какие упражнения и что именно в них представляется вам  трудным.

2. Если вы затрудняетесь выполнить упражнение или сделать перевод, пришлите свой вариант выполненной вами контрольной работы, чтобы рецензент мог подтвердить правильность выполнения или разъяснить допущенные вами ошибки.
    Полная версия заданий разработана кафедрой и опубликована в методических рекомендациях.  (Французский язык. Задания и методические указания на выполнение контрольных работ №1-4 для студентов-заочников I-II курсов всех специальностей. Москва – 2002. Ст. преподаватель Топчиева Т.А.)
 3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ
ЦЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ
Основной целью обучения студентов иностранному языку в неязыковом вузе является формирование умений читать и извлекать информацию из иностранной литературы по специальности обучаемых.

Требования к обучению студентов определены Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования (Москва 2000 г.) и Примерной программой дисциплины «Иностранный язык» федерального компонента цикла общегуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования второго поколения (Издание официальное. Москва 2000. Министерство образования Российской Федерации).

Система обучения предусматривает главным образом самостоятельную работу студентов с учебной литературой.

Продолжительность курса по иностранному языку предполагает следующие формы занятий:

· аудиторные установочные занятия, проводимые преподавателем в соответствии с графиком сессий;

· самостоятельная работа студентов с учебно-методической литературой, рекомендуемой вузом в соответствии с рабочей программой по иностранному языку; 

· выполнение промежуточных контрольных работ, количество и точный график которых определен учебным планом вуза;

· групповые и индивидуальные консультации в течение сессии;

· итоговый контроль в форме зачета и экзамена по окончании курса обучения иностранному языку.

1. Согласно действующим учебным планам, изучение иностранных языков  в Российской  открытой академии транспорта  проводится  на I и II курсах всех факультетов и специальностей.

2. Для практических занятий выделяется  по 24 часа на I и II курсах всех факультетов и специальностей, 232 часа отводится студенту на самостоятельную работу.

3. Практические занятия по иностранным языкам проводятся строго по расписанию по тематическим поурочным планам, утвержденным кафедрой.

4. Количество студентов в группе для проведения практических занятий по иностранным языкам не должно превышать 25 человек (по списку).

5. В течение учебного года студенты-заочники должны сдать внеаудиторное чтение в количестве:

     а) на I курсе – 10.000 печатных знаков (п. зн.), из них 5.000 п. зн. по    указанным кафедрой пособиям и 5.000 п.зн. газетного материала;

     б) на II курсе – 10.000 п.зн., из них 5.000 п.зн. по указанным кафедрой пособиям и 5.000 п.зн. газетного материала (принимать  внеаудиторное чтение следует только в часы консультаций).

6. За период обучения студенты всех факультетов и специальностей выполняют 4 контрольных работы: к.р. №№ 1, 2 -  на I курсе и к.р. №№ 3, 4 – на II курсе. Студентам как головного вуза, так базовых и линейных филиалов следует выполнять аудиторные контрольные работы, подготовленные и утвержденные на кафедре.

     В журнале регистрации контрольных работ следует отмечать только зачтенные контрольные работы. По выполненным контрольным работам проводится собеседование, после которого ставится зачет по контрольным работам.

7. Студенты, сдавшие внеаудиторное чтение и написавшие все контрольные работы, допускаются к сдаче зачетов и экзаменов. В конце I курса студенты сдают зачет, а в конце II курса – экзамен. Зачеты и экзамены проводятся соответственно по зачетным и экзаменационным билетам. Экзаменационный материал подбирается преподавателем вуза и утверждается на расширенном заседании кафедры.
             На зачете проверяются следующие навыки и умения:

1) Чтение и понимание содержания текста на иностранном языке, включающего в себя изученный на данном этапе лексико-грамматический материал.

Формы проверки понимания содержания текста: письменный или устный перевод всего текста или его фрагмента, выбор соответствующего варианта ответа из ряда предложенных, другие формы контроля.

2) Грамматический материал проверяется в форме контрольных заданий и тестов на базе проработанного лексического минимума.

       На экзамене студент должен:

   1) Прочитать и перевести, пользуясь словарем, текст по специальности по широкому профилю вуза. 

   Форма проверки понимания: письменный или устный перевод всего текста или его фрагмента, ответы на вопросы по тексту.

   2) Прочитать без словаря текст по специальности или по общему профилю вуза, содержащий базовый лексический минимум, и кратко изложить его содержание на русском языке. Допускается 5-6 незнакомых слов.
          Критерии оценок на зачетах и экзаменах.
      При оценке ответов на зачетах и экзаменах должны учитываться два главных параметра: качественный и временной  (это значит, если за отведенное время выполнено только 50% задания, зачет (экзамен) следует оценить как неудовлетворительный).

Временной критерий

          на зачете                                                        на экзамене
  0,33 часа на 1 студента                                    0,5 часа на 1 студента
                               1. Чтение и перевод текста со словарем
600 - 800 п.зн.                                                   1000 п.зн.

1000-1200 п.зн. устно в час                              1200-1500 п.зн. устно в час
                 2. Чтение без словаря и передача содержания по-русски 
                                     (5-8 незнакомых слов)

 500-600 п.зн. за 8-10 мин.                                600-800 п.зн. за 8-10 мин.

Качественный критерий

на зачете                                               на экзамене
«зачет»                             «отлично» - допущено 2-3 неточности       

                                           перевода (неверный перевод отдельных 

                                           слов), стилистические погрешности,

                                           грамматических ошибок нет. 

                                                           Второй текст полностью понят,             

                                                           изложен близко к тексту.

                                                             «хорошо» - допущено 1-2 грамматические
                                                           ошибки, 2-3 неточности перевода.

                                                           Второй текст понят, изложены его 

                                                           основные положения.

                                           «удовлетворительно» - допущены 3-4

                                            грамматические ошибки, неточности

                                            перевода. Второй текст понят частично

                                            лишь некоторые положения.

«незачет»                           «неудовлетворительно» - 5 и более 

                                            грамматических ошибок, искажен 

                                            смысл текста, 4 и более неточности 

                                            перевода, второй текст не понят.

8. Для оказания методической и практической помощи студентам-заочникам, а также для сдачи текстов внеаудиторного чтения, организуются еженедельные консультации (с сентября по июнь).

9. Для учета текущей успеваемости преподаватель должен вести журнал посещаемости студентов, отмечать ход сдачи внеаудиторного чтения, написания контрольных работ, сведения по зачетам и экзаменам, а также учебный материал (в соответствии с тематическим поурочным планом).

10. В конце учебного года каждый преподаватель, как штатный, так совместитель и преподаватель с почасовой оплатой труда, обязан выслать на кафедру сводку итоговой успеваемости (в том числе и в %% соотношении) в прикрепленных группах. 
 4. МАТЕРИАЛЫ ТЕКУЩЕГО И ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ. 

                              МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
По дисциплине «Иностранный язык» предусмотрен  текущий контроль в виде защиты контрольной работы и итоговый контроль в виде зачёта и экзамена. В случае успешного решения предложенной контрольной работы студент получает зачёт по контрольной работе. Итоговый контроль может осуществляться либо путем тестирования, либо в виде перевода двух текстов: одного без словаря, второго со словарем. В перечень включаются вопросы из различных разделов курса, позволяющие проверить и оценить теоретические знания студентов и умение применять их к выполнению грамматических заданий, предусмотренных курсом и умение переводить со словарем текст по специальности. Ниже приводятся примеры материалов, используемых для текущего и итогового контроля знаний.
Варианты контрольных работ 
для инженерно-технических специальностей
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 1 (вариант 1)

I. Переведите предложения. Укажите времена глаголов:

1. En   1842   on   a   commencé   les travaux de construction du chemin de fer Saint-Péterbourg-Moscou.

2. Le métro de Moscou est un moyen de transport très commode et fort pratique.

3. Cet   institut recherchera le moyen d'augmenter la vitesse des trains.

II. Переведите следующие предложения:

1. Il faut dire que maintenant on construit les   stations   à faible profondeur.

2. On utilise depuis longtemps déjà le moteur diesel.

III. Переведите предложения. Подчеркните инфинитивный оборот:

1. Nous avons vu installer le blocage automatique.

2. Il   faut   installer des   sous-stations nombreuses et très compliquées le long des voies.

IV. Переведите текст с помощью словаря:

Le métro de Moscou est un moyen de transport très commode et fort pratique. La décision de construire le métro a été prise par le Soviet de ville de Moscou en 1931 en conformité du plan général de la reconstruction de Moscou. La capacité du métro est 500000 de voyageurs par jour et la longueur de fer souterrain atteint 200 km environ. On peut comparer notre métro aux plus beaux métropolitains du monde. Les salles souterraines et vestibules sont de véritables palais. Les meilleurs architectes, peintres, sculpteurs et ingénieurs soviétiques élaboraient les projets du métro.

C'est pourquoi il est bien équipé et décoré. D'abord on a consruit la plupart des stations à grande profondeur. Maintenant on construit les stations à faible profondeur. On attribue une attention toute particulière à la pureté de l'air. La température, le taux d'humidité et de poussière sont l'objet d'un contrôle régulier.

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 2 (вариант 1)

I. Переведите предложения. Выпишите глаголы в plus-que-parfait и passé simple:

1. A la fin de 1857 la longueur totale des voies ferrées dans le monde a été: en France - 7450 km, en Russie -1170 km, en Angleterre - 15000 km.

2. Les électromobiles étaient silencieuses et simples à manier.

3. Depuis une dizaine d'années la traction diesel s'était beaucoup développée.

4. En 1900 Paris inaugura sa première ligne urbaine souterraine ou chemin de fer métropolitain.

II. Определите   время  и  залог    предложений.    Предложения переведите:

1. De nouvelles lignes souterraines étaient percées à travers le sud-ouest, le nord et l'est de la capitale.

2. Le plan du métro correspond à la géographie de Moscou.

III. Переведите     предложение,      обращая     внимание     на относительное местоимение.

       La ligne dont la capacité a presque doublé transportera une énorme quantité de voyageurs.

IV. Переведите текст с помощью словаря:

        La situation qui s'est créée dans les environs de Moscou fin octobre 1941 était extrêmement difficile pour le réseau ferroviaire. La ligne du front passait à côté de Kachira et Serpoukhov, au nord et au sud de Narofominsk, tout près de Moscou. Le puissant flot des convois d'unités militaires et de materiel destiné à la défense de Moscou croisait les trains qui évacuaient la population civile et l'équipement de la capitale. Même dans ces conditions terribles les train franchissaient en moyenne 400-500 km par jour.

A l'époque la plus rude  pour   le  pays   l'héroisme  des cheminots     a     permis     d'assurer    des    communications ininterrompues entre le front et   l'arrière,   de   satisfaire les besoins de l'économie nationale. 1. поток военных эшелонов
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА №3 (вариант 1)
I. Переведите предложения, укажите времена глаголов.

1. Cette voie ferrée va relier directement le centre du pays au littoral de l'océan Pacifique.

2. Les architectes de Moscou viennent de mettre au point les principes techniques et économiques du plan général de reconstruction de Moscow.

II. Переведите предложения. Укажите, какую функцию выполняют глагольные формы на - ant:

1. Les laboratoires des instituts sont équipés des ordinateurs (вычислительное устройство) exécutant les opérations les plus diverses.

2. En faisant des calculs de plus en plus complexes les ordinateure aident les Ingénieurs.

III. Переведите     предложения,      обращая     внимание     на относительные и указательные местоимения.

1. C'est une alliage à la composition duquel entre le plomb.

2. Les ingénieurs ont comparé les métropolitains des pays différents, celui de Moscou est le plus beau.

IV. Переведите текст с помощью словаря:

      Le passage à automatisation complète du trafic exige qu'on applique des freins plus perfectionnés à action rapide de freinage. Ce frein a été aussi créé. Son adaptation permettra de réduire la distance nécessaire pour l'arrêt. La force pression des sabots du frein sera automatiquement réglée selon la vitesse du mouvements. La souplesse de la conduite du train s'accroîtra considérablement.

      Les années à venir constitueront la période d'une vaste application des moyens automatiques, télémécaniques, et radiotechniques dans les gares et, en premier lieu, dans les gros noeuds ferroviaires.

     Tout cela, outre un grand effet technique et économique améliorera les conditions de travail du personnel des chemins de fer de différentes professions: des mécaniciens, des dispathers etc, et facilitera la coordination de plusieurs centaines d'agents.

      le sabot du frein - тормозная колодка
КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 4 (вариант 2)
I. Переведите предложения. Выпишите глагол в Conditionnel passé:

1.Ce train serit équipé de dispositif d'attelage automatique et de freins perfectionnés.

2. Les succès dans la technique des fusées n'auraient pas été possibles, si les savants n'avaient pas créé de nouveaux métaux.

II. Переведите предложения,   выпишите глаголы в  Subjonctif, дайте их инфинитивы:

1. Il est difficile de trouver aujourd'hui une sphère d'activité òu des dispositifs techniques ne soient pas utilisés.

2. La vie exige que les savants aient commencé à travailler à la mise au point de la locomotive atomique.

III. Переведите предложение. Укажите форму причастия.

    De nombreuses études théoriques et pratiques effectuée, on a commencé à appliquer la cybernétique au domaine de la gestion.

IV. Переведите предложение, выпишите сложный инфинитив:

     Sans avoir fait encore quelques essais on ne peut pas commencer l'installation de blocage automatique.

V. Переведите предложение, обращая внимание на ограничительный оборот.

      En 1935 le métro ne transportait que 177000 passagers par jour, et    sa    part    dans   les   transports  urbains  ne constituait que 2%. 
VI.Переведите текст с помощью словаря.
      C'est dès le milieu du siècle passé que sont nés des projets de chemin de fer métropolitain destinés au transport des voyageurs et marchandises à Paris. L'Exposition de 1867 a montré l'insuffisance des transports à Paris. L'approche de l'Exposition Universelle de 1900 aggravait la situation. Il était évident que seul le rail puisse assurer le transport de masse. Les compagnies de tramways modernisaient leurs modes de traction et, peu à peu, les voitures à air comprimé, à accumulateurs remplaçaient les anciens véhicules à chevaux.

       C'est le 19 juillet 1900 qu'avait lieu la mise en service de la première ligne du métropolitain: Porte de Vincennes -Porte Maillot. Mais, très vite, le succès de ce moyen de transport s'est affirmé. De nouvelles lignes étaient construites. Elles formaient à l'intérieur de Paris un réseau assez dense.
Вариант входного теста 
для инженерно-технических специальностей

1. Выберите правильную форму глагола "être": 
1) Dans 2 ans il... . ingénieur. 
a) est 
b) était 
c) sera 
d) a été

2) Dans 4 ans ils .... ingénieurs.
a) sont 
b) étaient 
c) seront 
d) ont été

2. Укажите предложение, в котором глагол "être" является вспомогательным:

a) Il est un grand écrivain.

b) L'année passée il a été à Paris.

c) Il y a cinq ans il est resté à Londres.

d) Je serai douanier.

3. Укажите предложение, в котором глагол "être" входит в состав пассивной формы глагола:

a) Mon ami est parti pour Paris.
b) Cette maison a été bâtie très vite. 
c) Cet examen était très difficile.
d) Nous étions restés dans cette ville.

4. Выберите правильную форму глагола "avoir":

1) Dans 2 jours j'. . . . le visa.
a) avais 
b) ai eu 
c) aurai 
d) ai

2) Aujourd'hui nous .... l'examen de français.
a) avions 
b) aurons 
c) eûmes 
d) avons

5. Укажите предложение, в котором глагол "avoir" является вспомогательным:

a) Hier il a acheté ce manuel. 
b) J'aurai beaucoup d'amis.
c) Nous avions ces livres.
d) Ils ont la traduction de ce texte.
6. Выберите правильное местоимение:

1) II.... a crié quelque chose.

a) le

b) les

с) la

d) leur 
2) Je ... . donne le livre.

a) le

b) lui

c) les

d) la

7. Выберите правильный предлог:

1) La classe commence .... dix minutes.
a) sur 
b) dans 
c) chez 
d) vers

2) Nous allons .... notre ami. 
a) devant 
b) chez 
c) dans 
d) derrière

8. Укажите предложение, в котором глагол стоит в imparfait:

a) Nous irons à Moscou. 
b) Ils parlaient de l'art.
c) Ils parleront de ce moteur.
d) J'ai téléphoné à ma mère.

9. Выберите нужное по смыслу слово:

1) Je traduis. . . 
a) la maison 
b) la rue 
c) le récit 
d) le camarade 
2) Je lave . . .

a) les mains

b) les parcs

c) les livres

d) les cahiers

10. Выберите нужное по смыслу прилагательное:

Cette salle est.... 
a) difficile 
b) claire 
c) Atomique
d) facile

11.Укажите предложение, с безличным оборотом: 

a) Il est parti pour Paris.
b) Il est difficile de traduire ce texte. 
c) Il est ingénieur dans une firme. 
d) Il est connu comme un chef d'une firme. 
12.Укажите предложение, в котором participe passé употребляется в качестве определения:

a) J'ai trouvé le texte intéressant. 

b) J'ai pris les livres et le texte traduit. 

c) J' ai vu mon livre et je l'a pris. 

d) J'ai acheté le matériel nécessaire. 
13.Укажите предложение, в котором глагол "être" переводится "находиться":

a) Il est possible de faire ce travail. 
b) Ces mots sont à la page six. 
c) Le métier de journaliste est difficile.
d) Nous serons prêts dans dix minutes. 
14.Укажите предложение, в котором глагол faire имеет значение "заставлять" делать что-либо: 

a) Il fait ce travail très vite.
b) On nous fait lire cet article. 
c) Ils font stage en Suisse. 
d) Il a fait beaucoup de fautes. 
15.Укажите предложение, к которому подходит вопросительное слово "où":
a) Elle lit sa leçon très haut.
b) Ce boulevard est très long. 
c) Le soir il va au théâtre.
d) Mon frère a sept ans. 
16.В каком предложение надо употребить слитный артикль? 
a) Il déjeune .... six heures.
b) Il part.... Paris.
c) Il va ... . magasin.
d) Il étudie .... université. 
17.Какое из слов не имеет отношения к другим: 

a) petit 
b) grand 
с) très 
d) long

18.Какое из слов не обозначает продукт питания: 

a) pain 
b) poisson
с) ciel 
d) jambon

19.Какое из слов является антонимом с противоположным значением подчеркнутого: 

Cet homme est intelligent. 

a) grand 

b) brave 

c) stupide 
d) irrespectueux 
20.Какое из данных слов переводится "учеба": 

a) paix 
b) action 
с) étude 
d) lutte

21 .Какое из предложений текста является ответом на вопрос "Qu'est-ce que l'écrivain a écrit pour le théâtre?"

1. P.Mérimée est un grand écrivain français du XIX siècle. 
2. Au début de sa carrière littéraire, Mérimée s'intéresse au théâtre, il écrit une série de petites pièces qui porte le titre "Le théâtre de Clara Cazul". 
3. Mais il est connu comme un maître de la nouvelle. 
4. Il savait beaucoup de langues étrangères.
Вариант зачетного билета
для инженерно-технических специальностей

1. Прочтите текст без словаря и расскажите его содержание по-русски.

    Pavel Melnikov fut membre de l'Académie des Sciences, élève et professeur de l'Institut des ingénieurs de voies de communication, fondateur de la science du transport ferroviaire de notre pays. P.Mélnikov naquit en 1804. Il reçut son instruction technique primaire à l'école militaire de construction des chemins de fer à Pétersbourg. Après cette école il entra, en 1822 à l'Institut des ingénieurs des voies de communication.

     P.Mélnikov et ingénieur Kraft créèrent en 1841 le projet primordial du chemin de fer Pétersbourg- Moscou.
2. Прочтите и переведите со словарем текст.

    Le métro sur pneus Il s'agit d'une innovation française. Le premier métro sur pneus a roulé à Paris en 1951 ; en 1954, la R.A.T.P. a commandé les premières rames destinées à la ligne №2.Sans entrer en détail, on peut mettre en avant avantage suivant : le métro sur pneus est silencieux. Par rapport aux meilleures réalisations sur fer le bruit de roulement est réduit de 6 à 7 dB.

    Le métro de Montréal est basé sur la technologie française , il est construit en grande partie sous licence par des entreprises canadiennes (1964-1967). La ville de Mexico a ensuite construit son métro en choisissant le pneumatique. Le matériel des premières tranches est construit en France. 
             R.A.T.P.- городская скоростная железная дорога

Вариант экзаменационного билета 
для инженерно-технических специальностей

1.  Прочтите текст без словаря, передайте его содержание по-русски:

Le métro parisien et les trains français
       Le métro parisien descend sous terre jusqu' à 65 métrés, il a un grand nombre de stations, à peu prés 300. Le métro parisien transporte 4 millions de voyageurs par jour. A Paris il n'y a plus de tramways depuis 1937, c'est pourquoi le métro est l'unique moyen de transport pour beaucoup de Parisiens qui se rendent au travail.

Le réseau français est un des plus denses en Europe. Plus de cent trains relient Paris à 50 villes.

       Il y a deux classes dans les trains français. Dans les voitures de premiere classe il y a six voyageurs par compartiment, et les voitures de deuxième classe ont des banquettes de cuir et les compatrtiments de premiere classe ont les fauteuils.

Grâce au travail des agents des chemins de fer, les trains français sont très rapides et assurent un plein confort aux voyageurs.

Примечание:

Le réseau - сеть ж/д
Dense – плотная
2.  Переведите текст со словарем:
Les problèmes des transports à grande vitesse.

      L'histoire de la civilisaion témoigne que les transports ont été et restent toujours une des branches principales dans le système général de l'économie mondiale. Les scientifiques et spécialistes estiment que les modes de transports traditionnels garderont encore toute leur importance. Mais bientôt c'est le transport par fer qui sera concurrencé par les transports par route, par mer et par air. Cependant le chemin de fer restera prépondérant pour le transport des marchandises.

      Dans l'avenir on va créer de nouvelles locomotives de 15000 - 20000 ch, équipées d'un système automatique électronique qui surveillére l'horaire et assurera la sécurité. Il est incontestable que sur toutes les grandes lignes la vitesse des trains de voyageurs atteindra 200 - 250 km/h.

      Toutefois il ne faut pas s'attendre à une vitesse dépassant 300 km/h car les difficultés techniques deviedraient insurmontables, sans parler qu'avec la technique traditionnelle ces vitesses ne seraient guère rationnelles au plan économique.
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